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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fur das Halten der Kopfbrau-
se ausgelegt, er darf nicht mit weiteren Gegensténden
belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

/ Beider Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fir eine Montage des Produktes geeig-
net ist und keine Schwachstellen aufweist.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiPwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

[
WANDMONTAGE (siche Seite [F]) ®

DECKENMONTAGE [siche Seite ) 1L

SYMBOLERKLARUNG
( Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE [siche Seite [)

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(sieheSeHem)

SERVICETEILE (siehe Seite [

SONDERZUBEHOR (siche Seite B
nicht im Lieferumfang enthalten

/ Verlangerung 90 mm

REINIGUNG (siche Seite [)

1"“2

L=

m

In diesem Bereich ist eine Wandverstarkung not-

wendig. (siehe Seite E]/EQ)
PRUFZEICHEN (siche Seite )

i



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la
douchette et ne doit pas servir & la suspension d'autres
objets |

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit @ des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux|. Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE
/

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le fransport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne

pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

Lors du montage de ce produit par du personnel
qualifig, veiller & ce que la surface de fixation soit bien
plane dans toute la zone de fixation (pas de dépas-
sement de joints ou de déport de carreaux), a ce que
le mur se préte au montage du produit ef ne présente
aucun point fragile.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!

@
MONTAGE MURAL (voir pages B ®

MONTAGE AU PLAFOND lsiehe Seite ) .
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

£

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

DIMENSIONS (voir pages [)
DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages )
PIECES DETACHEES (voir pages [
ACCESSOIRES EN OPTION
© (voir pages E)
pag
ne fait pas partie de la fourniture

/ jeu de rallonge 90 mm

NETTOYAGE |(voir pages [

Le mur n'a pas besoin d'étre renforcé a cet

endroit voir pages El/EQ)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )

¢

p
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TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 0,6 MPa

Recommended operating pressure: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|

Hot water temperature: max. 60°C

Thermal disinfection: 70°C/4 min

SAFETY NOTES

Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
objects!

Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without

proper supervision. Persons under the influence of alco-

hol or drugs are prohibited from using this product.

Do not allow the streams of the shower fouch sensitive
body parts (such as your eyes|. An adequate distance
must be kept between the shower and you.

STALLATION INSTRUCTIONS

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective coun-

tries must be observed.

During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no protruding seams or tile offset),

that the finish of the wall is suitable to apply the product

and has no weak points.

The product is exclusively designed for drinking water!

W

CEILING MOUNT [siche Seite EJ)

&
ALL MOUNT (see page B & B
1l
s

SYMBOL DESCRIPTION

( Do not use silicone containing acefic acid!
DIMENSIONS (see page )
FLOW DIAGRAM (see page E)
SPARE PARTS (see page [

SPECIAL ACCESSORIES
(see page EJ)
order as an extra

/ extension 90 mm
~ CLEANING (see page [

m

The wall must be reinforced in this area.

(see page E1V7EQ

TEST CERTIFICATE (see page [



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per
sosfenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato con
altri oggettil

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotfo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffio-
ne ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

ISTRUZIONI

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta ese-

PER IL MONTAGGIO

guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specia-
lizzato qualificato bisogna fare attenzione, che la
superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio,
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento
di piastrella), la costruzione della parete sia adatta al
montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto
debole.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-

bile!

[
MONTAGGIO A PARETE |(vedipagg. B

05 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO
( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
e

INGOMBRI (vedi pagg. [

DIAGRAMMA FLUSSO

(vedi pagg. )
0@ PARTI DI RICAMBIO
© (vedi pagg. [0
G®+ ACCESSORI SPECIALI
© (vedi pagg. )

non contenuto nel volume di fornitura

/ prolunga 90 mm
25~ PULITURA (vedipagg. B

¢

In questa zona & necessario un rinforzo della

parete. [vedi pagg. E1/EQ)

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. [

®

MONTAGGIO A SOFFITTO (siche Seite ) 1L

R
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bario,
higiene y limpieza corporal.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto
para soportar el pulverizador de ducha y no debe
cargarse con ofros objefos!

A\ Nifios, asf como adultos con limitaciones corporales,
menfales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sislema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la super-
ficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
esfructura del muro sea adecuada para el montaje del
producto y que no presente puntos débiles.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccion térmica: 70°C/ 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

&,
MONTAJE MURAL (verpagina ] RS

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
DIMENSIONES (ver pagina )

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina )

REPUESTOS [ver pagina )
OPCIONAL [verpagina )

no incluido en el suministro

/ Prolongacion 90 mm
LIMPIAR (ver pagina )

En este sector es necesario un refuerzo del

muro. [ver pagina [E1/EJ)

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina )

m

MONTAJE DE TECHO FALSO (siehe Seite B) 1L

GlffEzs



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag niet
met verdere voorwerpen worden belastl

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voéoér de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het monta-
gevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak
is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels),
dat de wand geschikt is voor de montage van het
product en geen zwakke plaatsen vertoont.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

[N
WANDMONTAGE (zie blz. ] ®

PLAFONDMONTAGE (siche Seite B L

07

SYMBOOILBESCHRIJVING
( Gebruik geen zuurhoudende siliconel

RS

MATEN |(zie blz. [])

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. m)

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. m)

TOEBEHOREN (zieblz. B
behoort niet ot het leveringspakket

/ Verlengstuk 90 mm
REINIGEN (zie blz. [

O@@

C@é

In dit bereik is een wandversterking noodzake-

lijk. [zie blz. B}V E)

///////

M KEURMERK (zie blz. [E])



DK

08

ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde
hovedbruseren. Den mé ikke belastes med andre
genstandel!

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger mé ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse aof
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (F.eks.
oine) skal undgds. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke lzengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes aje med, at fastgerelsesover-
fladen er plan i alle omrader hvor produktet monteres
[ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet fil monteringen af produktet og
ikke har svare omrader.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

LNy
VAGMONTERING [ses. B >

LOFTMONTERING (siche Seite [ 1L

SYMBOLBESKRIVELSE
( Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel
MALENE (ses. [

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. m]

RESERVEDELE (ses. @

SPECIALTILBEH@R [ses. )
ikke med i leveringsomfang

/  Forleengersaet 90 mm
RENGDRING (ses. [

| dette omrade er en forsteerkning af vaeggen

nedvendigt. se s. E1/Ed)
GODKENDELSE (ses [

m



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir
de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que ndo pode
ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem monitorizac&o. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema

de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de agua com
partes do corpo sensiveis [p. ex. olhos). £ necessario
manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos quali-
ficados deve ter-se em atencdo que a superficie de
fixac@o seja plana em toda a sua extensdo (sem juntas
ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja
adequada para a montagem do produto e que ndo
apresente pontos fracos.

&
MONTAGEM NA PAREDE (verpagina B

MONTAGEM NO TECTO [siche Seite ) _ 1L

09 PT

DADOS TECNICOS
Pressao de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/ 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
agua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

MEDIDAS (ver pagina )
FLUXOGRAMA (ver pagina [

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina )

ACESSORIOS ESPECIAIS
(ver pagina E)

n&o incluido no volume de fornecimento
/ Crescente 90 mm

LIMPEZA (ver pagina )

ity

"y

Nesta zona é necessdrio um reforco na parede.
(ver pagina E1VEJ)

MARCA DE CONTROLO

(ver pagina )

i

>
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Ramieg prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze by¢ obcigzane innymi
przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq
korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z
glowicy z wrazliwymi czeéciami ciata [np. oczami).
Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegto$¢ pomie-
dzy gtowicq a ciatem.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgeych norm.

Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwa-
liikowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu
montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunietych ptytek]. Sciana w miejscu montazu
musi by¢ stabilna. Dofozone w komplecie $ruby i kotki
rozporowe sq przeznaczone do befonu.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnejl

MONTAZ NASCIENNY (patrz sirona B ¢ )
MONTAZ SUFITOWY [siche Seite B .11

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

WYMIARY (patrz strona )

SCHEMAT PRZEPEtYWU
(povzstronom)

CZESCI SERWISOWE
(povzstronom)

WYPOSAZENIE SPECJALNE
(patrz strona B

Nie jest czesciq dostawy

/ Przedtuzka 90 mm
CZYSZCZENIE (patrzsiona )

Ot
e

=0

W W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie

% sciany. (patrz strona E1/E)

m ZNAK JAKOSCI [patrz sirona i)



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
ocelem t&lesné hygieny.

A\ Drz6k sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro
drzenf sprchové hlavice a nesmf se zat&Zovat dal3imi
predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmi produkf pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mé&kkymi ¢astmi t&la (napt. ocima). Je nutné dodrzovat
dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny 2&dné skody zpsobené transportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, propléachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je tireba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

/ Pfimontazi produktu kvalifikovanou osobou je tieba
dbat na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti
upevnéni rovnd (z&dné vyenivajicl spary nebo zapus-
t&nf obkladd), aby struktura st&ny byla vhodnd pro
montdZ produkiu a neméla zadnd slaba mista.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelna desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

L. . &
MONTAZ NA STENU (vizstana B

[@

MONTAZ NA STROP (siche Seite Ed)

j

POPIS SYMBOLU

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
ROZMIRY [vizsirana )

DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana )
SERVISNI DILY (viz strana )

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI
(viz strana E)
nenf sou&dsti dodavky

/ prodlouzeni 90 mm
~ CISTENT (vizstrana )

m

V této oblasti je potfebné zesilenf stény.

(viz strana BEJ/EQ)

ZKUSEBNT ZNACKA (vizsirana i)
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli
:
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnu
hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafazovaf ingmi
predmetmil

A\ Produkt nesmd bez dozoru pouzivaf deti, ako aj do-
spelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym
postihnutim. Produkt nesmu pouZivaf ani osoby, ktoré su
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného lu&a sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o&i). Dodrziavaijte dostatoen
vzdialenosf medzi sprchou a telom.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne skody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, pre-
plachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré su
préve teraz platné v krajinéch.

/ Pri mont&zi produktu kvalifikovanou osobou treba dé-
vaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v celej
oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice medzery
alebo zapustenia obkladov), aby 3trukttra steny bola
vhodnd pre montdz produkiu a nemé Ziadne slabé
miesta.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporuceny prevadzkovy flak: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

¢ x &
MONTAZ NA STENU (vid strana B »

MONTAZ NA STROP (siche Seie B 1L

POPIS SYMBOLOV
( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovejl
ROZMERY (vid strana [])

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'strondm)

SERVISNE DIELY (vid strana [

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO
© (vid strana B

nie je si&asfou dodavky
/ Predlzenie 90 mm
~ CISTENIE [vid strana )

o=

F—
7///// V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.
/ % (vid strana E17ED)

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'stronomh
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AYKA3ZAHUSE MO TEXHMKE BE3ONAC-
HOCTU

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyert Hanets Nep4yarkm BO 13-
6e>KOHMe !'IpMLLleMJ'IeHMYI n HOpe3OB,

A M3nenve paspewaercsd MCNONL3OBATL TOMLKO B
TUTUEHUYECKMX UeNnax: Ang NpUHATHE BAHHbI U NNYHOM

TMrMeHsbl.

A\ KpoHuwTeltt BepxHero nywa npenrasiayer Tonsko ans
NoACOEAMHEHMS BEPXHEro Aywa. 3anpeujaercs nog-
BEWMBATL HO HETO ApYyr1e npeameTsil

A D,ETM, G TAKXe B3pOChble C ¢'M3W~ISCKMMM, YMCTBEH-
HbIMM W/nn CEHCOPHbLIMK HEAOCTATKAMM AONXKHbI
NONb3OBATHCH M3AENMEM TONLKO NOA NOPUCMOTPDOM.
30ﬂpeLLlOeTCﬂ NONb30OBATHCY M3aenmem B COCTOIHUM
ANKOronbHOTO UMM HAPKOTUHECKOTO ONbaHEHMS.

A\ He nonyckatite nonaaanms cTpym Boasl M3 pasbpeiarm-
BATEN] HA YYyBCTBUTENbHbIE HACTM TENA (HOHpVIMep, HQa
rmasa). Pasbpsisrueatent cnenyet ycTaHaBAMBATs Ha
NOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT TeNa.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [lepen MOHTGXOM Cnenyer NPOBEPUTL M3enue Ha
npenmer NoBpexXneHuit Npu nepesoske. [ocne MmoHTa-
XA NpeTeHsum o BosmelleHum yiuepba 3a nospexae-
HNG HPM I'IepeBO3Ke nnn ﬂone)K,D,eHVlﬂ ﬂOBerHOCTel;W
He NPUHUMaIOTCS.

/ Tpy6bl M APMATYPA DOMXKHbI ObiTh YCTAHOBNEHBI, NPO-
MbITbl M NPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOWLMMM
HOPMOMMU.

/ Heobxonumo cobnioaats TpeHOBAHMS MO MOHTAXY,
NEeMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

/ Bo BPEMS MOHTAXA M3aeNns KBANMOUUMPOBAHHbLIM
NepCOHANOM NOBEPXHOCTL KDENNEHMS AONXHA ObiTh
pOBHOM NO BCel obnacTu kpennekus (He nonyckarte
BLICTYNAIOWMX CTbIKOB UK NEepeKoca O6ﬂMLlOBO‘4HO\;I
NAKTKK); 009 MOHTAXA M3LENUs CNefyeT MCoNb30BATH
NOAXOAAULYHO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

&

HACTEHHBIV MOHTAX [em. crp. B @

NOTONOYHbBIM MOHTAX (siche Seite EJ)

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee nasnetue: ne 6onee. 0,6 Mla
Pekomennyemoe pabouee nasnetue: 0,15-0,4 MMa
(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C

70°C/ 4 mun

Vl3ﬂeﬂMe ﬂpeﬂHOBHO‘«IeHO NCKNOYNTENBHO AN NMTLEBOM

Temneparypa ropsuet BOAbI:
Tepmuueckas nesmHdexums:

sonbi!

OMMCAHME CMMBOJTOB

He npumeHsitTe cUnmkoH, Conepxallmi yKcyc-
HYIO KMCNOTY.

PABMEPB (cm. crp. )
CXEMA MOTOKA [em crp. )
KOMMNEKT (em. crp. [

CNEUMANBHBIE MPMHALOMEX-
HOCTU (em. crp. B

He BKIIOUEHO B 0Obem noctaskm!
/ Yanunernne 90 mm
OUYUCTKA [em crp. B

2
Ly

M

B a10M 0bnactu tpebyetcs ykpennenue CreHsl.

(em. ce. E1VEQ

SHAK TEXHMHYECKOTO KOHTPO-
ng (em cp. @)

i

-



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytas ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan p&s-
suihkua. Sita ei saa kuormittaa muilla esineillal

A\ lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti ra-
joittuneet aikuiset eivat saa kayttaa suihkujariestelmad
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttaa suihkujariestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva. Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittavé vali.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia
asennusohjeifa.

/ Patevan ammattihenkiléston asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava koko
kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai laat-
tojen yhtyméakohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen
asennukseen eikd siind ole heikkoja kohtia.

. [
SEINAASENNUS (katso sivu [E]) &

KATTOASENNUS [siche Seite B I

TEKNISET TIEDOT

Kayttepaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
MITAT (katso sivu m)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivum)

VARAOSAT fkatso sivu [)

ERITYISVARUSTE (katso sivu )
ei kuulu toimitukseen

/ Pidennys 90 mm

<=~ PUHDISTUS (katso sivu [

¢

Tassa kohdassa seinad on vahvistettava

(katso sivu E1/EQ)

KOESTUSMERKKI [kotsosivum)
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad
for detta; den far inte belastas med andra foremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder far inte anvénda produkten ensamma.
Personer som &r pé&verkade av alkohol- eller droger f&r
inte anvénda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kansliga kroppsde-
lar (t. ex. gonen. Det méste finnas et fillrackligt stort
avstand mellan duschen och kroppen.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningamna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt att fastytan ar plan éver hela fastsatingsom-
rédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukturen &r lamplig fér en montering av
produkten och inte har n&gra svaga punkter.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

&,
SIENOS MONTAVIMAS (sesidanB])

1C4

DANGU MONTAVIMAS [siche Seite E])

;

SYMBOLFORKLARING

"
v

Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral
MATTEN (se sidan )
FLODESSCHEMA (sesidan )
RESERVDELAR (sesidan [

SPECIALTILLBEHOR (sesidonﬂ)
medfslier ej leveransen

/ Férlangning 90 mm

RENGORING (sesidan [

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas

(se sidan E1/EQ)

TESTSIGILL (sesidan [



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todel neturi
boti apkraunamas kitokiais daiktais!

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suau-
gusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos
sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti dugo vandens srovés kontakto su jautrio-
mis kino vietomis (pvz., akimis). Todél batina laikytis
tinkamu atstumu nuo du3o.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA
/

Pries montuojant butina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojan¢iy direktyvy del
jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
turi atkreipti démesj, kad pritvirtinimo plok$tuma boty
lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy
trokumy.

(‘3,::
SIENOS MONTAVIMAS (zr ps.. E]) &

DANGU MONTAVIMAS (siche Seite F) .1

17 i)
TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/ 4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

% ISMATAVIMAL [z psl. [
|

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. ps.. @)

ATSARGINES DALYS [zr ps. )

el
o )
Gt SPECIALUS PRIEDAI (zrps.
néra pridedama

/ llgiklis Q0 mm

VALYMAS (2 ps. )

LT

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas

7/}% (zr. psl. E1VED)

m BANDYMO PAZYMA (zrps. B
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanija prignjecenija i
pr [a prign| I

posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Nosag tusa iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tuia i ne smije se opterecivati drugim
predmetimal

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuga s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&imal). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udalieno od tuia.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod oste¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna [bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te da nema slabih mjesta.

. &
MONTAZA NA ZID (pogledaistranicu B S

MONTAZA NA STROP [siche Seite ) 1L

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuceni flak: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruce vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

MJERE (pogledai stranicu [[)

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu [E)

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu [

POSEBNI PRIBOR

(pogledaj stranicu )

Nije sadrzano u isporucil

/ Produlienje 90 mm

~ CISCENJE (pogledaistranicu )

b

¢

U ovom je podrugju potrebno ojacanje zida.

(pogledaij stranicu B/ EA)

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu [E)



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentine-

rea igienei si curéfarea corpului.

A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine
para, acesta nu poate fi prevézut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si sen-
zoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati.
De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de cétre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului
sau a drogurilor.

A\ Evitafi contactul jetului de apd cu périle de corp sen-
sibile (de ex. ochii]. Tinefi dusul la o distant& corespun-
z&toare de corp.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiorédrile de transport si cele de suprafafs.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verifi-

cate conform normelor in vigoare.

/ Respectati reglementérile referitoare la instalare valabi-

le in fara respectiva.

/ la montarea produsului de cdtre un personal calificat
se va avea grijd ca suprafata de fixare s4 fie pland pe
toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbindri infre placile de faianid) si ca structura perete-
lui s& fie corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s&
nu prezinte locuri cu rezistenf& redusa.

[N
MONTAJ PE PERETE (vezipag. B

MONTAJ PE PLAFON (siche Seite ) LI

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functfionare recomandatd: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
DIMENSIUNI (vezipag. [
DIAGRAMA DE DEBIT

(vezi pag. [

PIESE DE SCHIMB |(vezi pag. [0

ACCESORII OPTIONALE
© (vezi pog.ﬂ)
nu este inclus in setul livrat

/ Prelungitor 90 mm

;%:«_; CURATARE (vezipag. [

3
i

In aceastd zond este nevoie de intdrirea perefe-

lui. (vezi pag. EIVEQ)

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. )
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AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T GuvappHoAdyn-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ To mpoibv emitpémeTal va ypnoipoTolsital pévo cav
péoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou copartos.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kehpaiol éxel pehernBel pédvo
yia va kpartd 1o violg kepahiou, Sev emtpéneral va dop-
Ti¢eTar pe GAAa avTikeipeval

A\ Naibid ) evijhikeg pe peiwpéveg cwpatikég, SiavonTikég
kal/f)y aiobntpieg avemapkeieg Gev emTpemeTal va xpn-
algomololy To TPoidY Xwpig emThpnaon. Atopa umé v
ETAPEIa OIVOTIVEUPATOG 1) VaPKWTIKQY Oev emTpémeral va
Xpnoipgorololy ot kapia MepITTWon TO TPOTOV.

A\ H emadh Séopng vepou Tou vioug pe suaioBnreg mepl-
oxtg Tou cwpartog (my. pdtia) mpémel va amodelyeal.
Aiatnpeire eMapKI) AMOCTACH AVAPEST OTO VIOUG KAl
7O OWA.

OAHTIEYZ >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpwv mn ouvappoAoynon mptmel va eéetaotel 10 mpoidy
yia {npitg petadopd. Metd v eykatdotaon Sev
avayvwpilovrar {nuitg amd m petadopd 1 empaveiaké
{npieg.

/O owhijveg kai n pmatapia mpémel va rormoBetnBoulv
olpdwva pe Ta ioxlovta mpdtua, va 1eboly umd mieon
kal va SokipaaTolv.

/ ©a mptmel va polvTal ol odnyleg eykardotaong mou
ioxUouv ot k&bt kpaTog.

/ Kar& mn ouvappoAdynon tou mpoidviog amd eidikd
mpoowmikd Oa mpémel va eAéyxetar pe 1S1aitepn Mpoooy
n emdaveia otepiwong, av eivar emimedn oe OAn TG TV
emodveia (Sev mpémel va e€ixouv appol f mAakakial, av
n urroSopn Tou Tolyou eivar kataAAnAY yia T oTepiwon
Tou TIPOIbVTOG Kal av mapoucialel aoBevh onpela.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: £wg 0,6 MPa
2uvIoTOpEVN AeiToupyia Tieong: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTou vepol: twg 60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min

To mpoidv Exel oxediaoTel amOKAEIOTIKG yia TOCIPO vepol.

EMITOIXIA ZYNAPMOAOTHZH (B)\.EE)\iéoﬂ) 5

NEPITPAOH SYMBOAQN
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Mnv xpnoipornoieite aihikdvn mou mepiexel 0&ikd

oéul
ATASTASELS (BA Serida D))

AIATPAMMA POHS (Br. Sehisa )
ANTAAAAKTIKA (BA. Serica )

EIAIKA AZESOYAP (BA 3enisa[ED)
Sev mepihapPaverar otov mapadortto eéomhiopd
/ 2whivag emphkuvong 0 mm

‘%ﬁ KAOAPITMOY (Br Serida )
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Y€ QuTAv TV TEpIoy ) eival amapaitnT pia evioyu-

on tou toiyou. (BA. Zerida E)/EQ)
SHMA EAEFXOY (BA Sensa [

®

SYNAPMOAOTHIH STHN OPOOH (siche Seite EJ) - T

alEE



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nose-
nje prhe in je ne smefe obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
duevnimi inali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutlji-
vimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v
posamezni drzavi.

/ Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega stro-
kovnega osebja je treba paziti na to, da je pritrdilna
ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura
stene primerna za montaZzo proizvoda in ne kaze
sibkih mest.

. &,
MONTAZA NA STENO |glejte stran [E]) ®

MONTAZA NA STROP (siche Seite |l I
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TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

MERE (glejte stran [[)

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran )

REZERVNI DELI [glejte stran Q)

POSEBEN PRIBOR (glejte stran )
Ni vklju¢eno

/ Podalizek 90 mm

=~ CISCENJE (glejte stran )

¢

V tem obmogju je potrebno ojaganie stene.

(glejte stran E1/EQ)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks
ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.
Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega [nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide
poolt tuleb jélgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
vhtlaselt tasane (mitte thtki tleseisvat vuuki voi kaldus
kahhelkivi), seina tlesehitus toote paigaldamiseks sobiv
ja ilma nérkade kohtadeta.

SEINALE K\NNITAM\NE(\/HkE) @

LAKKE KINNITAMINE (siche Seite [ 1L

TEHNILISED ANDMED

Toorshk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t6&réhk: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil
MOOTUDE (vilk[])
LABIVOOLUDIAGRAMM (\/Hkm)
VARUOSAD (vilk )

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS
© @A

ei sisaldu komplektis

/ Pikendus 90 mm
CPUHASTAMINE (vilk])

Selles alas tuleb seina tugevdada.

vk ElVED)

KONTROLLSERTIFIKAAT (vflkm)

i
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ADROSIBAS NORADES SIMBOLU NOZIME
A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un Neizmantof silikonu, kas satur efikskabil
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produkiu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai % IZMERUS (skat. Ipp. [
|

un kermena firisanai. CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. )

o®® REZERVES DALAS (skat. lpp. )

A\ Galvas duias stafivs paredzéts vienigi galvas duas at-
balstisanai, to nedrikst noslogot ar citiem priekimetiem!
A\ Bémi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o produktu 0®+ SPECIALl AKSESUAR]
bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola “© (skat. Ipp. E)
vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o duzas komplekid nefiek piegadats

sistému.
/ Pagaringjums Q0 mm

—~ TIRTSANA [skat. lpp. [

A\ Nepieciesams izvairities no dugas striklas tiesa kontak-

ta ar jutigam kermena dalam (piem., acim). Nepiecie-

sams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un kermeni. %////7 3aia zond ir nepieciesams pastiprinat sienu.
% (skat. Ipp. E1VEQ)

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produk- M PARBAUDES ZTME (skat. lpp. [
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec

iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japar-
bauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosds montazas
prasibas.

/ Kvalificatiem speciglistiem, montéjot produktu,
japiegriez veriba tam, lai piestipring3anas virsma visa
piestiprina$anas zond ir gluda (nav fogu vai flizu iecir-
tumu), sienas uzbive ir piemérota produkia montazai
un taja nav nestabilu vietu.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

Izstradajums ir paredzats tikai dzeramajam odenim!

_ . &,
MONTAZA PIE SIENAS [skat lpp. E]) >

MONTAZA PIE GRIESTIEM (siehe Seie @ I
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Nosag tusa iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje datog tusa i ne sme se opteredivati drugim
predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuga sa osetljivim
delovima tela (npr. ogimal. Telo korisnika mora biti na
dovolijnom odstojanju od tu3a.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrsinska i fransporina
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna [bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i
da nema slabih mesta.

. s
MONTAZA NA ZID (vidistranu[E]) P

MONTAZA NA PLAFON (siche Seite [ 1L

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura vruce vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

¢
=

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

M ERE (vidi stranu m)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidisfronum)

REZERVNI DELOVI (vidisTronum)

0@@

c@é POSEBAN PRIBOR [vidistranu [EJ)

Nije sadrzano u isporuci
/ Produzetak 90 mm
s~ CISCENJE |(vidistranu m)

¢

U ovoj oblasti je potrebno ojaganie zida.

(vidi stranu E1/EQ)

ISPITNI ZNAK (vidi stranu [[J)

p



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedu-

sien. Den mé ikke belastes med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler [f.eks. synene). Overhold en filstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pé&se at monteringsoverflaten
pd hele festeomré&det er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for
produkimontasjen og ikke viser svake punkter.

VEGGMONTASJE (seside[E]) P

TAKMONTASJE [siehe Seie B L

25 NO

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

€
% MAL (seside )

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(se side m)

SERVICEDELER (seside [

EKSTRATILBEH @R (sesideﬂ}
ikke med i leveransen

/  Forlengelse 90 mm
CRENGJ@RING (seside ]

v

| dette omradet skal veggen forsterkes.

(se side E1VEQ

PROVEMERKE (seside [
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AYKA3ZAHMY 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TpaBBa AG Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AC
ce M3BErHaT HaPAHIBAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A [TossoneHo e M3non3BaHeTo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHe, XMTMEeHAa 1 uenn Ha NoOYMCTBAHE HA T4N0TO.

A\ Pamoto Ha pasnpsckeatens 3a masata e paspabotera
COMO, 30 4G ObPXM PA3NPBCKBATENS 30 MABATA, TO HE
O1BO N0 CE HATOBAPBA C APYTH NpeameTu!

A\ He e nossonero neua, KakTo 1 Bb3paCTHU € DU3U-
4eCKM, YMCTBEHM U/ UK CEH3OPHM OTPAHUYEHMS 4a
u3non3eat npoaykra 6e3 Haazop. He e nozsonexo
M3NON3BAHETO HO CMCTeMATa Ha NPOAYKTa OT Anua,
ynotpebunum ankoxon unu apora.

A\ Tps68a na ce M363TBQ KOHTAKTA HA CTPYMTE HA Pa3-
NPBCKBATENS C YyBCTBUTENHM YACTH HA TANOTO (Hanp.
ounte). Mexay pasnpscksatens v 141010 Tpabsa na ce
CNA3BA NOCTATHYHO PA3CTOSHME.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ [Mpean MOHTaXa NpoayKTsT TPIOBA 4G CE NPOBEPY 30
TPAHCNOPTHM WeTn. Cﬂeﬂ MOHTAXA HEe Ce NpU3HAaBAT
TPAHCNOPTHU MU MOBbLPXHOCTHM LWETH.

/ Tpvbonposoante 1 apmatypara 1ps68a 44 CE& MOHTU-
paT, NPOMMST U NPOBEPAT B CHOTBETCTBME C BANUAHUTE
HOPMMU.

/ Tp96BCI 10 6BLOAT CNA3BAHM BANMAHUTE B CLOTBETHUTE
CTPaHM npennmncarnig 3a MHCTanmMpade.

/" Tlpy MOHTAX HO NPOAYKTA OT KBAMMOULMPAHYM
CNeunanmcTi 4a Ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBaLaTa
MOBBPXHOCT B LIENMI AMANA30H HA 30KPENBAHETO A
6bvae paBHA (6e3 M3NBKHANM GYIU MAK M3MECTBAHE HA
ANOUKM), KOHCTPYKUMSTA HO CTEHATA A € NOAXOASIA
30 MOHTAX HO MPOAYKTA M Aa HIMA cnabu mecTa.

MOHTAX HA CTEHA (suxte crp. E]) @
MOHTAX HA TABAH (siche Seie .11

TEXHMYECKKM OAHHM

PaborHo Hangraxe: makc. 0,6 MlMa

0,15-0,4 MMa

Mpenopbunrento paboTHo Hansraxe:

(1 MNa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropewaTta BoAa: makc. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

MpoaykTsT e paspaboten camo 3a nuterHa soaal

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE

He usnonssaire cunukoH, chabpxaly ouetHa
kucenmHal

% PASMEPU (suxte crp. )
U

OVATPAMA HA MOTOKA
(BM)KTeCTpm'

CEPBUM3HM YACTI (suxre crp. [

CNEUMANIHWM NPMHAONEXHOC-
T (euxre cro. )

He Ce ChOBPXKA B obema Ha nocrtaska
/ Yawvnxuten 90 mm
NMOYMCTBAHE [suxre crp. )

Ly

M
i

B ta3n obnact e Heobxoammo nopcmneare Ha

crenara. (suxre crp. E1/Ed)
KOHTPOMEH 3HAK [suxte crp. [
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Rt
fEREN: =K 0,6 MPa
HESERBRKE: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa=10bar= 147 PSl)
BB RE: BK60°C
LB ERHEE: 70°C/4 %y

COBBIIREIK TOFEREIEHR B> TVWEY (H
FRICEWTCIEHKEEISEE T EEIK) |

7V DERA
‘( EFfER > ) 12 CERICHES HBWLWTLES
(WY

ik ror—vE2RE)
FrEehiss xo~x—orsiE R
Z2RT7 1= (ro~—srzE 0
Z2RI—Y (ro~—ouE2RE)
BIFEBR

/ HEEEBH 90 mm

~ BEANEE ro—orsRE)

¢

SEEIOWT (ror—UasRE)
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ATNPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HOSIATH PYKABUUKH, WOG
3an06irm1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

A BMp\6 MOXHQ BMKOpMCTOByBOTM nmwe ang KyHGHHﬂ,
Tiri€HM TA OYMLLEHHS Tina.

A Pyuko AyLWOoBOi niMkum NPU3HAYEHA NULle AN9 YTPUMAHHS
aywoBoi niku. He HasaxTaxymTe T iHWKMKU Nnpeame-
Tamml

A\ [in, a takox nopocni 3 GisnyHMMM, PO3YMOBUMM
70/060 CEHCOPHUMM BAAGMM HE MOBUHHI BUKOPUCTOBY-
BATM Uen npoaykT 6e3 HanexHoro vamsaay. Ocobam,
ki nepebyBaloTh y CTAHI ANKOTONLHOTO AHO HAPKOTHY-
HOTO CN'SHIHHS, 3060POHIETLCH BUKOPMCTOBYBATM LiE
NPOLYKT.

/\ He nossonsitte cTpymersm aywy notpanasm Ha vy Tim-
Bi yacTuHK Tina (Hanpuknan, ouil. Mix aywem i samm
Mmae By [OCTATHS BIACTAHb.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBEHHSY
/

Mepen scTaHoBNEHHsM NepesipTe BUPIO HO HASBHICTH
NOWKOAXeHb Nif yac TpancnoptysanHs. Micns scta-
HOBNIEHHY TpOHCﬂOpTHi NOWKOLOXEHHS Y MOWKOLAXKEHHS

HOBerHi HE pOo3MmManaroThCy.

Tpy6u Ta KpinneHHs NOBMHHI OyTH BCTAHOBNEHI,
NPOMUTI T NepesipeHi BiAnosiaHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHO HOTPUMYBATUCS CAHTEXHIUHMX HOPM, SKi
RitOTb y BIANOBIAHMX KPATHAX.

Min yac BcTaHoBNEHHS BUPOOY KBANIDIKOBAHMM HOBYE-
HUM NEPCOHANOM NEePEKOHANTECH, WO BCS MOBEPXHS
KpinneHHs € pisHoto Ta maakoto (6e3 BrcTynaoumx
Weis ABO IMILEHHS NAUTKM), WO 03N0BNEHHS CTiHM
NiAXOAMTb ANS 30CTOCYBAHHS NPOLYKTY TA HE MAE
cnabkux micus.

HACTIHHE KPIMNEHHA (ausitsca cropinky [E])

CTENBOBE KPIMMNEHHA (siche Seite E)

—

TEXHIUHI OAHI

Pobounit tnek: makc. 0,6 MMMa
PekomeHnnosaHuit poboumit Tnek: 0,15-0,4 MMa

(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi soau: make. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

[ponyKT NPU3HOYEHMM BUKIKOYHO ANg NUTHOT BoaK !

onmc CMMBONY

He sukopurcToByitTe CUNIKOH, WO MICTUTL OUTOBY
kmcnory!

PO3MIPW (ausitsca cropinky m)

OITATPAMA NMOTOKY
(aueitses cropinky [

3ANYACTUHI (ausitecs cropinky E)

CNEUIATTBHI AKCECYAPU

(aueitses cropinky B

B KOMMNNEKT NOCTABKM HE BXOOMTb

/ nonoexerHs 90 mm

YAWEHHY (ausitscs cropincy )

Ly

W

Y Uit 30Hi CTIHG NOBUHHA OYTH 3MILHEHA.

(nmsitbes cTopikky m/m)

TECTOBUMM CEPTUDIKAT
(nmsiTbCs cropiHKymi

i
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Baslikl puskirtiict kolu yalnizea baslikli puskirticonin
tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle Uzerine
yuk bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal veveya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Puskortme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.
gozler) snlenmelidir. Puskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Monfaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yuzey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum ynetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ Urinon yetkili uzman personel tarafindan montaiji
yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabitleme planinin tim
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Griiniin montai igin uygun
olduguna ve zayif noktalar bulunmadigina dikkat

edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

% OLCULERI (boklmzsoyfom

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa )

DUVARA MONTA]J (bakiniz sayfa [E]) )

TAVANA MONTAJ [siehe Seite B 1L

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa [

0@‘*’ OZEL AKSESUARLAR
© (bakiniz sayfa EJ)
Teslimat kapsamina dahil degildir
/ Uzatma Q0 mm

A TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

Bu alanda duvarin kalinlastinimasi gereklidir.

(bakiniz sayfa E1/EQ)

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa [EQ)

¢

GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 Is gino

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

Sahcr Firmanin: <
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzast:

Firmanin Kasesi:

Bu bslimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecekiir.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérulések elkeru-
[¢se érdekében kesztydt kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.
A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas,

és nem szabad mds targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatigk felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és

kabitoszer befolyasa alatt allé személyek nem hasznal-

hatjak a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kazott.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és

ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember dltali felszerelése esetén
ugyelni kell arra, hogy a régzitési felilet teljesen sima
legyen [ne legyen kiall6 fuga vagy csempe), a fa
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és
ne legyen gyenge pontja.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,15-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
Ne haszndlion ecetsavtartalmo szilikont!

% MERETET (lasd a oldalon [)

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon m)

, (SN
FALRA SZERELES (lasd aoldalon E]) ®

MENNYEZETRE SZERELES (siche Seite EJ)

31 HU

o@@ TARTOZEKOK [lasd a oldalon [

(e) ,+ EGYEB TARTOZEK
(lasd a oldalon E)

a szdllitasi egység nem tartalmazza

/ Hosszabbitas 0 mm

g_ﬁ_:; TISZTITAS (lasd a oldalon m]
Ezen a teriileten a fal megerdsitésére van szik-

/////// ség. [lasd a oldalon EIV/EA)

M VIZSGAJEL (lésd aoldalon )

i
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AXOR One 280 ljet

~. 93962000
48491XX0

N
i\\

93399000

(120x2,5) Q3963XX0

6179000

AXOR One 280 Tjet
48493XX0 i 98129000 93964XX0
(14x2) /
93399000*
(120x2,5) — 93962000
96179000
93774000 @
P
93418000 —
98129000
(14x2)
—o3%3><xo
O
26432XX0

©—93774000

XX= Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/Trattamento / Acabados/Kleuren/ Overflade / Acabamentos /Kody koloréw /
Kod povrchové tpravy/ Farebné oznacenie/ BRE LT / Usernas koamposka/ Varikoodaus/ Fargkodning/ Spalvos /
Boje/ Coduri de culori/Xpopara/Barve /Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode / Lisetoso konvpate /
£ LT/ Konsopu/ ;lg)31 /Renkler/ Szinkédolas /Duay

00 = Chrome Plated 33 = Polished Black Chrome 83 = Polished Nickel

14 = Brushed Bronze 34 = Brushed Black Q5 = Brushed Brass

25 = Brushed Gold-Optic 67 = Matt Black Q9 = Polished Gold-Optic
30 = Polished Redgold 70 =Matt White

31 = Brushed Redgold 80 = Stainless Steel Optic
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AXOR One 280 ljet AXOR One 280 ljet
48491XX0 48493XX0
0,60 6,0 0,60 6,0
0,55 A 55 0,55 55
0,50 50 0,50 50
0,45 45 0,45 45
0,40 4,0 0,40 4,0
, 035 35 , 035 35
S 030 3028 S 030 3028
0,25 2,5 0,25 2,5
0,20 vi 2,0 0,20 2,0
0,15 15 0,15 / 15
0,10 f 10 0,10 — 10
0,05 ,//I 05 0,054+—p<4 05
0,00 0,0 0,00 0,0
Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5
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= 4E i \»‘(\\E : WA"’«v
N P
- - - i 'S
3 . £
o) 04* (?SY
= ANTIA *
L *www hansgrohe.com/warranty
DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/Kontakt SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
FR / Recommandation pour le neftoyage/ Garanties/ LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
Contact HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt
EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact RO / Recomandéri pentru curdfare/ Garantie / Contact
IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/Contafto EL / Sioraon kaBapiopol/Eyyinon/emady
ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ SL / Priporotilo za &igenje/ Garancija/Kontakt
Contacto ET / Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt
NL / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/Kontakti
Confact SR/ Preporuke za ¢isc¢enje/ Garancija/ Kontakt

DK / Rengeringsvejledning/Garanti/Kontakt N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto B G / Mpenoprka 3a nouncreane / fapanuws/ Kowrakt

PL / Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ 1P/ BEANDOEE/MRIEICOWT / O
Kontakt

CS / Doporugenti k ¢isténi/ Zaruka / Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH / EETERE/ BIR /R

RU / Pekomenaaumu no ounctke/Tapantis/ KoHTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/ Kosketus

UA / Pexomennauii 3 unuenns/fapantis/ kontakt
AR / Jlail/ Hlewal/ cadaidl Olusogs

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/Temas

H U / Tisztitdsi tandcsok / Garancia/ érintkezés
HE / w7 wN/TINNN/ 1777 NINTAN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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DE / Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

FR / La propreté en toute simplicité: les dépots formés sur
les buses élastiques en silicone s'éliminent par un
simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elasfici in silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

DK/ Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczysci¢ z kamienia.

CS / Jednoduse ¢&isté: Vapenné usazeniny miZete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

SK / Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dd zo 3tetin
celkom lahko odstrénif.

ZH / EE REERELRREN L KFLRIE AR
IKIE.

RU / lMpocTota uncTku: M3BeCTs OYeHb NErKO CTUPAETCs C
YTONLEHMM.

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti
nypyista.

SV / Enkelt att gora rent: det &r latt att ta bort kalk frén
nopporna.

LT / Paprasta $vara: kalkes lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
HR / Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbocina.
RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor
de pe noduri prin frecare.
EL / Anhd réheia kaBapidmra: Ta dAdra pmopolv va
adaipebolv pe peyaAn eukoria amd 1a otdpIa.
SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.
ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.
LV / Vienkarsa firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.
SR / Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa
izbotina.
N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fierne
kalk fra nuppene.
B G / Mpocto uncro: Baposukst necHo moxe aa ce
maTbpCK OT ynebenenusia.
JP / ﬁ;%$ k—/ﬁ?ﬂ? ﬁ)LﬁFii/Z)LﬁK%;T% K_C
BEICRETEET.
UA / lNpocTe ouniieHHs: NOTPiTh PO3MNMAIOBAMbHI
bopCyHKH, WO BUAGNWTY BANHIHMI HAAIT.
8303 dgguwy yusdl bhibuy Cus wcadaidl Jgw 4|
AWl i3l e

AR /

TR / Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca
ovalanabilir.
H U / Egyszer(en tiszta: a vizké egészen kénnyen
ledérzsslhets a csomokrol.
T2 NTNNN NI'D NN QOY NI717 VIWD Y
NNAN 7'NN7

HE /



DE/ Achtung! Bauteile mit beschadigten Oberflachen
missen ausgetauscht werden, ansonsten besteht

Verletzungsgefahr.

FR / Attention! les piéces qui présentent un défaut de
revétement doivent étre échangées, si non il existe
un risque de blessure.

EN / Importantl Components with damaged surfaces
must be exchanged, otherwise there could be an
injury danger.

IT / Attenzionel Componenti con superfici danneggiate

devono essere sostituiti, in caso contrario ¢'& il

rischio di ferirsi.

jAtencién! Los componentes con superficies

dafiadas deberan cambiarse, en ofro caso se corre

el peligro de lesionarse.

N 'L / Attentiel Onderdelen met beschadigde
oppervlakken moeten uvitgewisseld worden, anders
is er gevaar voor verwonding.

DK / Advarsell Komponenter med beskadigede
overflader skal udskiftes, da der ellers vil vaere fare
for skader.

PT / Atencdol Componentes com superficies danificadas
devem ser mudados, caso conirdrio pode haver o
perigo de lesao.

PL / Uwagal Czesci z uszkodzong powierzchniq muszg
zosta¢ wymienione, w przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo zranienia.

CS / Pozor!l Dily s poskozenym povrchem musi byt
vyménény, jinak hrozi nebezpe&i Grazu.

SK / Pozorl Diely s poskodenym povrchom musia byf
vymenené, inak hrozi nebezpecenstvo drazu.

ZH /AR RESFREELIER SNEER2G5
ek

RU / BHUMAHWME! Snementsi ¢ nospexaerHowm
HOBerHOCTb}O noanexart 3aMeHe, MHa4Ye BO3IMOXHbI
nonoMmK.

45

FI/ Huomiol Osat, joissa on vahingoittunut pinta, on
vaihdettava, muuten on olemassa loukkaantumisen
vaara.

/ OBS! Delar med skadat ytskiki maste bytas ut,
eftersom annars risk for personskador féreligger.

SV

LT / Démesiol Dalys su paZeistu pavirsiumi turi boti
pakeistos, nes galima susizeisti.

HR / Paznjal Sastavne dijelove s ostecenom povriinom
potrebno je zamijeniti, kako ne biste billi izlozeni
opasnosti od ozljieda.

O
~

Atenfie! Schimbati piesele cu suprafafa deteriorats,
in caz contrar exist& pericol de accidentare.

EL

~

Mpoooxn! Ta eapripara pe GBappiveg empaveieg
npeme va aviikaraotabouy, Siadpoperikd umapyel
kivéuvog Tpaupatiopou.

SL / Pozor! Sestavne dele s poskodovano povrsino je
potrebno zamenijati, ker v nasprotnem primeru
obstaja nevarnost poskodb.

ET

~N

Tahelepanu! Vigastatud pindadega komponendid
tuleb vélia vahetada, vastasel korral tuleb arvestada
péletusohuga.

LV / Uzmanibul Detalas ar bojatam virsmam ir
j@anomaina, pretéja gadijuma pastav savainoiands
risks.

SR/ Paznjal Delove sa oste¢enom povrsinom freba
zameniti, jer u suprotnom postoji opasnost od
povredivanja.

N O/ Obs! Komponenter som er skadet skal byttes. Ellers
er det fare for skader.

B G / Buumanue! Enementute ¢ nospeneHn nosbpxHocTm
TPSOBA 4G CE CMEHST, B NPOTWBEH CITyualt
CbUECTBYBA ONACHOCT OT HAPAHIBAHE.

P/ ARIREIMEG LM - BmEs ;LT
TV ITHEDBRLHDHT

UA / Baxnueo! KoMnorerTM 3 nOWKoaXEHUMM

NOBEPXHIMM HEOOXIAHO 3AMIHWTH, IHAKWE MOXe

BUHUKHYTU TpOBMO,

daJl ZJaufz%l D13 ObgSadl Joad s laus

TR / Onenmlil Yozeyleri zarar gérmis bilesenler

AR /

degistirilmelidir, aksi takdirde yaralanma tehlikesi
bulunmakiadir.
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